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Cmamma npuceadeHa npobniemi susyeHHa KOHCMpyKUil Accusative and Infinitive y paHHLoHo80aHziliceKil
Mmoai. Po3znadaomeca pisHi mpakmysaHHa KoHcmpyKyii Accusative and Infinitive, i cmpykmypHi ma ¢yHkuio-
HabHi 0c06UBOCMI Y PAHHLOHOB0ARNIUCHKIU MOBI. AHANI3YEMbCA (PYHKUIOHYBAHHA 4aCMKU to 8 KOHCMPYKUIAX
Accusative and Infinitive. Ha 6a3i nam’amok nucemHocmi 00C/1ioxy€emMbCa 4acmomHicme 8XusaHHA ma ¢yHKYio-
HYBAHHA KOHCMPYKUYii 8 PAHHbOHOB0A2/IUICLKI MOBI.

Kntouosi cnoea: koHcmpykuia Accusative and Infinitive, komniemerm, peli3uHeosi diecoea, KOHMposooYi di-
€C/1080, YaCcMKa to, nepcnekKMuBHA KOHCMPYKUYid, pempocnekmusHa KOHCMpYKUyis, 06'ekmHo-npedukamusHa
KOHCMPYKUis.

Kpueopyuko T.B.
OyHKUOHMpPOBaHMe KOHCTPYKLuK Accusative and Infinitive B paHHeHOBOaHMUIICKOM Ai3blKe

Cmames nocesaweHa npobneme usydeHus KoHcmpykyuu Accusative and Infinitive 8 paHHeH080aH2IUUCKOM A3bl-
Ke. Paccmampusaromcsa pasHele mpakmosku KoHcmpykyuu Accusative and Infinitive, ee cmpykmypHble u hyHK-
UUOHANbHbIE OCOOEHHOCMU 8 PAHHEHOBOAH2IUUCKOM A3biKe. AHANU3UpPyemca (hyHKYUOHUPOBAHUe Yyacmuuyel
to 8 KoHcmpykyusax Accusative and Infinitive. Ha ocHogse namamHuKo8 nucbMeHHOCMU uccsiedyemcs 4acmoma
ynompeb/ieHus U QoyHKUUOHUPOBAHUSA KOHCMPYKUUU 8 PAHHEHOBOAH2/TULUICKOM A3bIKe.

Knroueesie cnoea: koHcmpykyus Accusative and Infinitive, komniemeHm, peli3uH208ble 2/1a20/1bl, KOHMPOUPY-
fowjue 21a2o0nbl, Yacmuya to, nepcnekmusHas KOHCMPYKYUSA, pempocnekmugHas KOHCMpPYKYuUs, 06vekmHo-npe-
OUKamueHas KOHCMPYKYUS.

T. Kryvoruchko
Functioning of Accusative and Infinitive construction in Early New English

The article outlines Accusative and Infinitive construction in Early New English. Different representations of Accusa-
tiveand Infinitive construction, its structural and functional peculiarities in Early New English are covered. Accusative
and Infinitive construction is controversial in nature. From the position of classical grammar it is problematic to dis-
tinguish sentences, each of which has an accusative verb group (Acc DP) followed by an infinitive verb group (Inf VP).
The attention is dedicated to the possibility to distinguish Accusative and Infinitive construction from superficially
similar cases of complex transitive predications. The main difference between raising and control verbs is that with
the verbs of control, the accusative is semantically related to the main verb and is its argument, and with raising
verbs, accusative is not related to the main verb. Functioning of the particle to in Accusative and Infinitive con-
struction is analysed. Functioning of the particle to in Accusative and Infinitive construction should be accounted
in relation to structure and semantics, which is determined by its original lexical and grammatical value. Merging
of several grammatical categories demonstrates contact, which is carried out with the help particle to, indicating
Forward-looking or Backward-looking actions. Also, frequency of usage of the construction on the basis of the Early
New English texts is investigated.

Key words: Accusative and Infinitive construction, complement, raising verbs, control verbs, particle to, Forward-
looking construction, Backward-looking construction, objective-predicative construction.

Beryn. VaBneHHA PO pedeHHS MOXK/IN-
Be /MIIe 3a YMOBU BMBYEHH: JIOTO CTPYKTYpH, ce-
MaHTUKM Ta QYHKIIOHYBaHHA B CUHXPOHIi i1 Aiaxpo-
Hii. 3pocTaHHA BXUBAHHA KOHCTPYKUIi Accusative
and Infinitive 3arajoM HPUNNCYIOTb JATMHCBKOMY
BIUIMBY. IHTepmperania KoHCTpyKUii Accusative
and Infinitive, SIKy MOXKHA 3HATH Y aHIVHICBKUX
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rpaMarykax, 0asyeTbcs Ha BU3HA4YeHHi, 1o Oy/1o
copmyIbOBaHE He3BaKAIUM HA iCTOpUYHe HaBaH-
Ta)XEHHS i BpaXOBYIOUM BXXMBAHHA 1i€i KOHCTPYKILil
Y TATUHCBKil MOBI.

Kpurnynmit ornap nireparypu, KOHLIIENTyanb-
HMX PaMoOK, rimores Tomo. [locmimpKyBaHa KOH-
CTPYKLifl 3aBJAKM CBOIJi HEOPAMHAPHIN CTPYKTYpi
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HEeOJHOPa30BO IpUBepTajla yBary 6ararbox BiT4ms-
HAHMX Ta 3aKOPJOHHMX HayKoBLiB. IIuTanHaM
JOCTiPKEHHA CUHTAKCUYHMX OJMHMILD y CUHXPO-
Hii 71 piaxponii saitmanmuca . Lantain, O. @imep,
K. Kpikay ta @. Biccep. OiHaK y JOC/IiI>)K€HH] CTPyK-
Typu Ta (yHKIIOHYBaHHA KOHCTPYKUii Accusative
and Infinitive B paHHbOHOBOAHIJIIICHKIiIT MOBI icHye
IeBHA JIaKyHa.

Metoponoria pocmimKeHHa. Mertogu p[ocCmi-
IDKEHHS, 3YMOBJICHI MeTOI0 Ta (akTUYHUM MaTe-
piazioM, BKIOYAlOTb: IHAYKTMBHMII METOJ, IO
crioHykae QopMyBaTM BMCHOBKM, HeNyKTUBHMI
MeTOJ, IO OOIPYHTOBYE Ta iMIOCTPYE TEOPETUUHi
IIOJIOKE€HHH, METOJ] JiHIBICTMYHOIO ONNUCY, AKUIA
nepen6avyae MOCTIKEHHs sBUIa Oe3rnocepeiHbO
y TeKCTi, Ki/TbKiCHMIT MeTOJI, HeOOXiTHMIT [ BCTa-
HOBJIEHHA 4YMC/IOBUX CIiBBiIHOIIEHb OTPUMAaHMUX
pe3ynbTaTiB i KibKiCHOTO IOPIiBHAHHA JOCHTIIKY-
BaHMX KOHCTPYKILIiI, Ta MeTOJ, AMCTPUOYTMBHOTO
aHasisy, AKMII Ja€ 3MOT'y 4epe3 BMBYEHHA OTOYEHH
KOHCTPYKIill y TeKCTi JOCTIZUTM 0COOMMBOCTI X
(yHKLIOHYBaHHS.

Bukmaxg ocHOBHOro MaTtepiamy. 3BakKarouu
Ha pi3Hi TpakTyBaHHA KOHCTPyKUii Accusative
and Infinitive:

1. Koxue ¢iniTHe [iecioBo Mae BUpPaKeHUI IU
HeIpsMUil Cy0’€KT y HOMIHAaTUBI, a KOXKeH iHQiHi-
TUB MAa€ BUPAKEHUI UM HEBUPAKEHUI aKy3aTUBHUIA
cy6’exr. In¢iniTB € Mime MerooM cybopAMHA-
TUBHOTO BUpP&)XeHH:d, i LA cybopamHauis migkpec-
MIOETbCS BXXMBAHHAM Cy0’€KTa y 3HaxiffHOMy Bifi-
MiHKY [5, 136].

2. Koucrpykuito Bapro Hasusaru Infinitive with
Accusative, aji)ke caMe IIepIINii elleMeHT BU3HAYa€e
BiIMiHOK iMeHHMKa, iHQIHITUB NpefcTaBIse 3MiHY
BiJ] He3ae)KHOI 10 3a/IeXKHOI mo3uIlii. ¥ Takii mosu-
11ii BiH KEPY€ETbCA FOJIOBHOIO K/Iay3010 i, y CBOIO 4€pry,
Kepye BCiMa €eMEeHTaMl CBO€l BJIACHOI KJIay3W.
In¢iniTHB NOBMHEH 3MIHUTI TOYaTKOBUII Ha3UBHMII
BiIMIHOK Ha 3a/Ie)KHMIL, 1 aKy3aTUB 3a/JMILAETHCA
NoriYHNM Ccy6’ekToM iH(iHiTHBA [6].

3. IH}iHITUB 3aBXAM 3HAXOOUTBCA Y 3aTEXK-
Hilt nmosuuii. IHQiniTUB, AKMII BUCTyHae JOTiYHUM
00’eKTOM, i OyAb-AKUIT IMEHHUK, IO BBaXKAETHCSA
JI0TO JIOTiYHUM Cy0 €KTOM, IIOBMHHI OyTH BUpakeHi
€0VHUM BiJMIHKOM, fAKMil BXXMBA€TbCA Ha IIO3HA-
YeHHA 00’€KTHOTO 3B’AA3KY, TOOTO aKy3aTVBHUIL Bifi-
MiHOK [5, 237].

4. Koucrpykuis Accusative and Infinitive pos-
BUHY/IACh 3 MOAIOHOI KOHCTPYKII, sIKa BXKMBaIach
B OK/IIMYHMX pedeHHsX. B aHIIIChbKiit MOBI y 6yab-
SKOMY OK/IYHOMY PeYeHHi Cy0 eKT, KMl BUCTYIIAe
00’€KTOM, B>)KIBA€ETHCS Y 3HAXITHOMY BiIMiHKY.

5. IudinituB € mnpsMuMm 006’€KTOM [Ji€CTIOBA,
a aKysaTuB € BifMiHKOM crnenugikanii, AKUiT BUKO-
PUCTOBYBABCS [/l BUSHAYEHHs OIIbII BY3bKUX MEX
indiniTuBa. AKy3aTUB 0e3IOCEPEIHBO 3a/IEKUTD
BiJj FOJIOBHOTO fii€cOBa, a iHQIHITUB IIpUENHYETHCA
10 aKys3aTusy [5, 247].
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6. ®initHe piecmoBo Moxxke OyrM  IOABINTHO
TPaH3UTUBHMM, TOOTO OfMH 3 IOr0 00 €KTIB MOXXe
BUpaXaTu aOCTPaKTHY [il0 YU XapaKTepUCTUKY,
a iHmmT — O6yTy 6e3nocepeHbO 3aIe>KHNUM Bif iHi-
HiTMBa. AKy3aTUB Y TaKill KOHCTPYKIIii € JTOTi4YHMM,
a He IpaMaTHYHNM Cy6’€KTOM, 1 10T0 3B’130K 3 rOJIO-
BHIUM [i€C/IOBOM € OmmK4umM, HDK 3 iHbiHiTHBOM
[1, 76]. Mn BBa)kaeMo, IO LA KOHCTPYKILifA icHY-
Bajla y aHIVIJICBKill MOBI, ajie He Iic/IA BCiX JieCiB,
a JIIIe Mic/Ig TUX, 0 HasuBarThca verba declarandi
et cogitandi.

Koucrpykuia Accusative and Infinitive pucky-
ciViHa 3a cBO€IO MpUPOJ0I0. 3 MO3NU1Lii KIACUYHO]I rpa-
MAaTVKY IpOOIeMaTUIHUM € PO3MEXXYBaHHS PEUeHb,
KO>KHe 3 KJX Ma€ aKy3aTUBHY AieciBHY rpyny (Acc
DP), 3a sxowo cnigye iHginiTuBHa fiecniBHa rpyma
(Inf VP) [195, 79]. Hanpuknap;

(1)
a. But I expect a farther comfort lady.
(Middleton, The Puritan
or the Widow of Walting Street)
b. I know he’s in the right, — yet thou’st
a Tongue That wou’d persuade him to deny
his Faith.

(Behn, The Rover;
or the Banish’d Cavaliers)

()

a. But they that were appointed to examine
them did not believe them to be any other
thanbedlams and mad, or else such as came
to put all things into a confusion in the fair.

(Bunyan, The Pilgrim’s Progress)

b. Christian then, and his companion, asked
the men to go along with them; so they told
them they would.

(Bunyan, The Pilgrim’s Progress)

©)

a. and as if kings could not obtain a greater
honour than to be God’s playfellows in that
game; considering the great commandment
of wits and means ... to be hidden
from them.

(Bacon,

The Advancement of Learning)

b. Yes, you may even force me to the Altar, But

not the holy Man that offers there Shall
force me to be thine.

(Behn, The Rover;
or the Banish’d Cavaliers)

Hespaxkaroun Ha IIOBEPXHEBY CXOXKiCTb, IPUK/IAN
a BiIpi3HAOTHCS Bijf puKiafiis b. PedenHs a npefcras-
JIAIOTH aKy3aTUBHI KOHCTPYKIi 3 indinitnsom (Acc+Inf
constructions), i BOHU BiIpisHAIOTbCA Bifl iHIIMX IpH-
K1afiB 3i crpykrypor Acc DPs 3 HactynHOW0 iH®iHi-
tuBHOIO VPs. IcropmyHO mifTBepipKeHo, 1o force /

OinonoriyHi cTygii



persuade TUII CTPYKTYpY 3aB>XAy OYB JOCUTD HOLIMpe-
HVIM, TUM YacoM 5K Acc+Inf construction ykopeHunacs
AK YaCTOBXXVMBAaHA B PaHHbOHOBOAHITIIICHKII TIePiof.
Hartrumnosimymy nokasuukamu Acc+Inf € pesiki miec-
7I0Ba Iporo3nliii, 30kpema believe, expect, consider, find,
prove, judge Ta iH.

Ilepex TMM fK pOSIJIAHYTH, y 4YOMY IIOJIATAE
cxmapHicTs Accusative and Infinitive-koncmpyxuii,
sIKa 37,e01MbLIOTO 3a/IeKUTh Bifi JIEKCMYHUX BIIAC-
TUBOCTENl MI€CTiB, BapTO 3BEPHYTM yBary Ha Te,
1o Jae 3Mory Bigokpemutn Acc+Inf construction
BiJl TOBEPXHEBO CXOXKMX BUIIAJIKIB CK/IaJfHOIIEPEXif-
Hoi mpepukanii (complex transitive predications), me
Acc/ Dat-06’ekm Mae iHQIHITUB Y IOCTIIOSNLIL.

Y KOXHIill Imapi, HaBeJeHill BuIe, KOXXHE ApyTe
pedeHHst mictuthb control verb, xKoxHe mepiie —
raising verb.

¥V BCiX NpuKIafax, HABEEHNX BHUIIE, aKy3aTMBHA
DP inTepriperyeTbest AK cy6 eKT iHdiniTHBHOI VP. Came
TOMY IOSICHEHHS, 10 Acc+Inf construction € KOHCTPYK-
Liieto, fie aky3aTus (PyHKIIiOHY€E AK CyO’€eKT iH(iHiTUBA,
JOCTAaTHE I PO3MEXYBaHHA [i€C/IiB peiSMHIOBMUX
(raising verbs) Ta KoHTpOTIOIOUYX (control verbs).

OcHOBHOW0 BigMiHHICTIO MDK raising- i control-
Ji€cloBaMI € Te, IO 3 [Ii€CTOBaMM KOHTPOJIIO AKY-
3aTUB CEMAHTUYHO CIIOPiHEHMII i3 TOJOBHUM Ji€c-
JIOBOM 1 € JI0r0 apryMEHTOM, a 3 raising-JjiecioBaMu
aKy3aTUB He CTOCYEThCA TOJIOBHOTO Ai€c/moBa. IHmmmMmu
CTI0BaMI, TOTIOBHE JIIECTIOBO 0bupae (s-selects) Ta map-
Kye Teta-pommo (0-marks) indiniTusHy Knaysy, a He
Acc DP. 3 piecnmoBaMu HiTHATTSA aKy3aTUB 00MPAETHCA
TiIbKY iHQIHITMBOM i B )KOFHOMY pasi He 3a/IeXXUTb
BiJj TOJIOBHOTO [IiECTIOBA 3a CBOEK IHTEPIIPETALI€.
HacmpaBpi akysaTMBHMIT KOHCTUTYEHT He IIOTpeOye
PpO3MillleHHsA B CeNIeKLITHOMY PsAfli TOTOBHOTO Jliec-
nosa. Ha npoTuBary jiecnis koHTpomo o6’ektHa DP
HIOBVHHA OyTH B CeNeKI[{THOMY PsIi Ai€C/IOBa.

Tox K10 TOBOPUTH TIPO s-selection Ta O-marking,
mmepexigHi  giec/moBa  KOHTPOMIO — BiIPI3HAIOTHCS
Bif [i€cimiB MigHATTA 3aBAAKM IXHIN TeTa-CTPYKTYpi.
KonTpomnioroui gmiecmoBa € TpMaKTaHTHUMHU IIpef-
nkatamu (a-b), peit3nHroBi fiecnoBa € GiHapHUMMU
npepukaramu. LI BigMiHHICTD OYeBMAHA, Komu iHi-
HITMBHI KOHCTPYKIUil mepedpasoByOTbCs 3a JIOIO-
Moroio (iHITHUX KOMIUIeMeHTiB: force [Agent, Patient
[Affected Agent] Proposition]. Hanpuxnaz;

(4)
a. You persuade me rather to be slave
and sumpter to this detested groom.
(Shakespeare, King Lear, p. 297)
b. You persuade me that I should be slave
and sumpter to this detested groom.

(5)
a. But I expect a farther comfort lady.
(Middleton, The Puritan
or the Widow of Walting Street)
b. I expect that a father would comfort lady.
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OTXe, HassBHA YiTKa CeMaHTWYHA BiIMiHHICTb,
[0 pO3MeXKOBYe Acc 3 iHIHITMBHOIO CTPYKTYpOIO
II€CIIB KOHTPOJIIO B IIOCTIIO3UILii, Ieé iIMEHHa Ipyma
B aKy3aTMBi Ce/leKI[iOHyeTbCA Ta MAapKyeTbCA TeTa-
PO/II0  KOHTPOJIIOIOYNM JIi€CTIOBOM 1 € cy6’eKTOM
indinitusa, ta Acc+Inf-piecniB migHaTTA, Ke Acc €
yuite cy6’exroM iHgiHiTMBa, Bif sAKoro BiH oTpu-
MY€ JI0r0 TeTa-poJIb i He MA€ HiAKOTO CEMaHTUYHOTO
3B’SI3KY 3 [1i€CTIOBOM IIiTHATTA.

B Acc+Inf-xoncmpyxuii TOOBHe [i€ECTOBO Bifi-
rpae popmanbHy posb i Hafae BigMiHOK iH]iHITNB-
HOMY Cy0’€KTY, IO MiATBEPKYEThCA KibKOMa dak-
TaMu. BapTo 3ayBakmuTu, 110 KOHCTPYKIIiA MOXK/IMBa
TiZIbKM 3 TIEpeXifHMMU [i€CIOBaMM, aJKe TiJIbKU
IepexifgHi Jiec/ioBa MAlTh 3[aTHICTb MapKyBaTH
aKy3aTMBOM.

Komm ronoeHe [jiecmoBo NacuMBHE, Y)KMBAaHHA
aKysaTyBa HEMOXIVMBE, HATOMICTb iH}iHITHBHMIL
Cy0’€KT TOJIOBHOTO peYeHHs BXKMBAETHCS B Ha3MB-
HoMy BimMiHkKy. Omxe, y Nom+Inf-koncmpyxuii
ITIOBMHHI BUKOPMCTOBYBATUCSA ITACUBHI Ji€C/IoBa IIifi-
HATTA (passive-raising verbs).

BapTo 3asHaumMTH, AKIIO aKy3aTUB Y>KMBAETbCA
B HIDKYIN Kjaysi, IacKBisalis TOTIOBHOTO Ji€CIOBa
He BIUIMBA€ Ha aKy3aTus. Ilop.:

(6)
a. But I expect a farther comfort lady.
(Middleton, The Puritan
or the Widow of Walting Street)
b. A father is expected [ to comfort lady].

SAkio  3’ABISETBCS  SIKUMICh  KOHCTUTYEHT
MDK TOJOBHMM [I€CTIOBOM Ta aKy3aTMBOM, TO MM
OTpUMaEMO HerpamaTudHe pedeHHA. OTXKe, Kepe-
JIOM aKy3aTVBHOTO BiIMiHKa cy0’eKTa BCTaBHOI KJla-
y3u € ronoBHe fiecnoso. Hamp.:

(7)
a. But I expect for a farther comfort lady.
b. It was expected for father to comfort lady.

[MMono BnactuBocTel iHQiHITMBA B KOMIUIEMEH-
Tax MgHATTA, TO Acc+Inf-koMIiieMeHTH iHTep-
HpPeTYIOTbCA AK Iponosnil (propositions), a 6inb-
wictb giecnis mipaarta (believe, know Towo) Bigomi
K cmabki mpepukatyn Hamipy (weak intentional
predicates). SIxmo nepedpasyBaTu Taky KOHCTPYK-
1110, MII OTPMMAEMO PeYEHHA B iHAUKAaTUBI:

(8)
a. I know our greatest friends attend us.
(Shakespeare, Coriolanus, p. 714)
b. I know that our greatest friends attend us.

Kpim Toro, peitsyHroBmii iH}pIHITUB MOXXe MaTy
4acoBy (OPMY, sIKa OPIEHTYETLCS Ha TOJIOBHE PeYCHHSA
[3], Xoua 71 MOXKe BCTAaHOBJIIOBATM CBOIO YacOBY
¢dopMy, SAKIIO NPUCTIBHUKY BifjpisHAIOTbCA Bif THX,
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I[0 B TOIOBHOMY pedeHHi. 3arajioM iHQIHITUB He Ma€e
aHa(OPMYHNUX PNC Y3TOIKECHHA. BUHATKOM € KOMII-
JIEMEHTH Kay3aTMBHIX J€CIIiB, Ki 3allepevyIoTh repe-
¢dpasyBaHHA y (iHITHe pedeHHs, Ta KOMIIEMEHTH Jiec-
71iB epiieniiii, siki He MarTh 4acoBux (opm i mapadpas
y (iHiTHe pedeHHs, piIKo € eKBiBaleHTHNM iH(iHITUB-
Hill KOHCTPYKUii. Po3riiHeMO HacTyIIHMIT IpYK/Iaz;:

)
a. I saw him run after a gilded butterfly...
(Shakespeare, Coriolanus, p. 714)
b. I saw that he ran after a gilded butterfly.

IJi peyeHHsA HNEMOHCTPYIOTH pi3HE 3HAYEHHA,
ajke MO>KHA 106A4YUTH, 1110 BiH MOOIT 3a METENUKOM,
HABITb fAKILO He CIIOCTepiraBcsA caM Mpolec.

3ayBa)XuMoO, 1[0 PE3MHIOBI IiecmoBa 3amepeyy-
10Tb BXuBaHHA PRO-TO-KOHCTPyKIIi:

(10)
a. *I believe [PRO to be clever].
b. I believe that I am clever.
c. I believe myself to be clever.

3asHavyeHa IapajiurMa II0Kasye, o He iHQiHi-
TUB B Acc+Inf-KOHCTPYKLii JO3BOJISIE€ BUKOPUCTAHHA
PRO, a anadopuyHi pucy ysrojkeHH 3 Biekciemw o,
TOOTO (prIeKCii B peVISMHIOBUX CTPYKTypaX He BUCTa-
4Ja€ Y3rofKeHoCTi. lle MmigTBep/pKyeTbca pisHUMUI
eINTUYHIMY TPUKIAJaMU.

(11)
a. Ann was not sure she could stay, but she tried
PRO [ to e].
b. *Ann believes Tom to know English but Bob
believed Steve [ to e].

BincyrHicTh aHaOPUYHUX Y3TOMKYBAIBHUX PUC,
a He 4acoBoi popMI — XapaKTepHa BIIACTUBICTD peli-
sunropux iH¢iniTueiB. Ockinbku PRO He MO>KHa
BUKOPUCTATH, IEKCUYHMI Cy6 €KT pei3sMHI0BOTO iHi-
HiTVBa KOHTPOJIIOE Bi]MiHOK y FO/IOBHOMY PEYEHHi.

Bapro 3asmaumry, 10 JeKilbKa TPyl Ji€ciiB
YKUBAKOTHCA 3 KOMIUIEMEHTAMM MiJHATTA Ta KOHTP-
OJTI0, AAKi TIOMiIAIOTH 1X YaCOBi Ta YaCTKOBO MOJA/IbHi
BIACTUBOCTI. [lo HMX HaneXaTb Ji€cloBa [JO3BOIY
Ta KOMaH[MN.

(12)
She ordered her supper to be prepared at once
(Acc+Inf, Raising). She ordered the servant
[PRO to prepare supper at once] (control).

IcHyBaHHSA TaKuX Jy0/IeTiB [I0KA3Ye, 110 PO3MOAIT
MK raising i control He MOXXHa NOACHUTY PiZHUMMU
YaCOBMMM BIaCTUBOCTAMM, a BiH IIO/IATA€ B HAAB-
HoCTi / BificyTHOCTI aHaOPUIHOL pUCH Y3TOIKEHHS,
11O CIPUYVHSE Pi3HY HOBEeIiHKY Cy0 eKTa iHiHITHB-
Hoi Kaysu [6].
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DyHKIIOHYBaHHA 4YaCTKM f0 B KOHCTPYKIisAX
Accusative and Infinitive cnip po3riafaT 3 TOYKU
30py CTPYKTYpM Ta CEMaHTMKM, WO BU3HAYAETHCA
il BUXiIHMM JEeKCMYHUM i TpaMaTU4YHUM 3HAu€H-
Ham. [lirounit cy6’ext S, cuHTesye iio, AKa eKCIUTi-

L

KYETbCA 4epe3 BTOPMHHO-IPESUKATVBHUI 3B A30K
(S,>P,) «cy6’exT iHdiHiTUB» MOXIMBICTIO BUKOPUC-
TaHHA 9acTKu fo. Tak popMyeTbcs MOriYHmil migmMer
(BTOpMHHMIT Cy6’'€KT S, — iMEHHMK Y 3aralTbHOMY
BifMiHKy a00 3al/IMEHHVK B O0’€KTHOMY BiIMiHKY)
i moriunmit mpucysox (BTOpuHHMIT TIpepuKat P, —
IiecnmoBO y Heoco6oBiit ¢opmi). Bonu mnos’sasani
BTOPMHHO-IIPEAMKATHBHUM 3B SI3KOM, SIKOMY Xapak-
TepHa CMHTAarMaTuyHa 13 HKILis, TOOTO BUKOPMC-
TaHH:A IIPYU 3IUTTIi HE BCIX, a JINIIE OJHI€l UM KiTbKOX
IrpaMaTUYHNX KaTeropi.

3IUTTA KiIbKOX I'PaMaTUYHMX KaTeropiil JeMoH-
CTpPy€ KOHTAaKTHICTb, fIKa 3Ji/ICHIOETbCA 3a MOIIO-
MOTOK YacTKIM fo0, IO BKa3y€ Ha PETPOCIEKTUBHY
Yy MEPCIEKTUBHY CIPAMOBAHICTD Jil; LinecnpsamMo-
BaHiCTh (IIpu BoOJeBUsIBIeHH]); ikcoBanicTs (mpm
¢isnanOMy cipuitHATTI) Ail y mpocTopi Ta yaci, Ko
BOHA BUITYCKa€TbcA [4, 59-60].

Hac nikaBmrATh BUNafKM BXXVUBAHHA KOHCTPYKIII
Accusative and Infinitive y maM siTKaX paHHbOHOBO-
aHIIiicbKOi MOBM. Y paHHbOHOBOAHIJIIICHKIlT MOBi
iHiHITMB 3 yacTKOIO f0 HalyacTillle BXXMBA€ETHCS
MiC/IAl Ii€CTiB BONEBUAB/IEHHS, NPUKIAAN 3 AKUMHU
cknmagaoTb 2 % Bciel Bubipkn. Hanp.:

(13)

Nor thee nor them, thrice-noble Tamburlaine,
Shall want my heart to be with gladness
pierc’d, To do you honour and security.

(Marlove, Tamburlaine the Great)

DyHKIIE YaCTKU [0 Y LIbOMY BUIIAJKY € PO3-
KPUTTsI HAIIPaB/IAI0YOTO XapakTepy cTabimizoBaHOI
npouecyalbHOCTi (i IepCreKTHBY Ta PeTpOCIeK-
TUBM) Ta BKa3iBKa Ha MOCTIOBHICTb JBOX CAMOCTIl-
HJIX, ajle B3a€EMOIIOB A3aHUX ABUIL: BOJICBMABJICHHA
Ta jioro peanisauis [4, 148]. Hacrka to, Bupaxaoun
BEKTOPHY CIIPAMOBAHICTb BOJIEBUAB/IEHHSA, € TAKOX
iHAMKATOpOM HANpsAMKY, AKWII HOB’s3aHMil 3 1i
[OYaTKOBJM I'PaMaTUYHVIM CTaTyCcoM (IpuiiMeHHMKa
IaBaJbHOTO BifMiHKa). B 06’€KTHO-IpenuKaTHBHUX
KOHCTPYKIifAX, AKi BUPAKAOTb BOJIEBUABJICHHS,
YacTKa [0 PENpe3eHTye IMPOCTOPOBO-YaCOBY HEBU-
3HAYEHICTh, OCKI/IbKM BEKTOp IX HalpsAMKy He €
NiMiTOBaHMM Yy IpocTopi Ta 4aci. BigcyTHicTb mimi-
TOBAHOCTI 3a/JeXUTh Bil CEeMaHTUKM [i€CIiB, IO
BYPKAOTh CIPUIHATTA, AKE 3IiMICHIOETbCA Y KOH-
KPETHOMY MiCIIi 11 Jaci.

Takum YUHOM, B>KUBaHHA indinitusa
6e3 wacTky fo 3 giecmoBamy Gi3sMYHOTO CIPMIl-
HATTA (to see, to hear TOILIO) € LIIKOM 3aKOHOMIp-
HMM. Y PaHHbOHOBOAHIJINICHKiNI MOBI BUIAJKK
BXXMBaHHA iH}iHiTUBa 6€3 yacTku to cknagae 8 %
Bubipku. Hamp.:

OinonoriyHi cTygii



(14)
Then shalt thou see me pull it from thy head:
Thou art no match for mighty Tamburlaine.
(Marlove, Tamburlaine the Great)

Cnpuitmatounit Gpi3i4HO, XapaKTepyUs3youn Ipo-
LecHicTh Ail, migTBepmKye ii AK Aemo 3agikcoBaHe,
TOOTO Te, 110 3HAXOAVIOCA b0 3HAXOAUTLCS Y CTaHi
taxol ¢ikcanil. ¥ TakoMy BMIIAIKy 4acTKa fo Bifo-
Oparkae HasBHICTb peanbHOCTI, HeOOXiFHOT ISt 3/ii-
CHEHHS COPUIHATTA.

Orxe, 4YacTka fo Ma€ IOABiIHMII XapakTep,
OCKIZIBKM BOHA, BUPaXKAIOUM CIPAMOBAHICTD Ail,
3 OZHOro OOKy 110ro 0OMeXye, BKasye HampsMOK,
a 3 iHIIOTO, LA CIPSAMOBAHICTD € BEKTOPHOIO, TOOTO
00MeXeHOI0 TI/IbKM 3 OfHIEI CTOPOHM INPU BUPa-
>KeHHi BoneBusABneHHA. [lop.:

(15)
Who cannot want the thought how monstrous
It was for Malcolm and for Donalbain
To kill their gracious father.
(Shakespeare, Macbeth, p. 527)

Y npuknapi (15) GeMOHCTPYETbCA BOJIEBMSB-
JIEHHA y KOHKPETHiN TO4YILi IIPOCTOPY Ta 4Yacy, aje
abCTpaKTHUIT XapaKTep BOJIEBUSBIIEHHS HE MOXe
BUpPaXaTu IIPOCTOPOBO-YAaCOBY CIIiBBiIHECEHICTh
yepes CIPsAMOBAHICTh y aHTMYACOBe MailOyTHE i He
Mae peaibHOro IIPOCTOPY Mifi co6010 (e i Konu moyHe
IiATU 00’ €KT BONEBUABNIEHHS — HEBIZIOMO).

BoxuBaHHsI [iiecioBa to make 3 jiecioBaMu Cripmii-
HATTA IOACHIOETLCH, B IIepIIly Y4epry, 10ro ceMaHTIUY-
HIM 3HauYeHHAM. [Icnxostoriyao mane miecioBo J03BO-
Jis€ CIPUITHATU HPOLIeCYaIbHICTb 00’€KTa y IEBHOMY
AKICHOMY CTaHi, Jle pyX BMABJIAETbCA 3afaHMM i He
noTpibHO omaTKoBOI iHAVKanii. Hanpuknan:

(16)

The warlike soldiers and the gentlemen, That
heretofore have fill'd Persepolis With Afric
captains taken in the field, Whose ransom
made them march in coats of gold, With
costly jewels hanging at their ears

(Marlove, Tamburlaine the Great).

IlikaBuM € (pakT MOSIBM YaCTKU f0 3 Hi€CIOBOM
to have, sike BXXUBA€TbCs B KOHCTPYKLisX Accusative
and Infinitive, 10 BMPAKAIOTh BOJIEBUABIECHHS,
i B IOEAHAHH] 3 IHIIMM Ji€C/IOBOM IIOYMHAE Iepefia-
BaTM 3HAaYEHHA BYUMYIIEHOCTI:

(17)
What would you have me to do?
(Shakespeare,
All’s Well That Ends Well, p. 584)

TakuM 4YMHOM, pONMb YACTKM 0 3BOAUTHCA
0O PO3KPUTTA ii NEpPCIEeKTUBU Ta PETPOCHEKTUBU
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i BKa3ye Ha IOCTIJOBHICTh JBOX CaMOCTI/HUX, ajie
B3a€MOIIOB SI3aHMX SABUIL Yy IpOIleci BioOpakeHH:
IPOCTOPOBO-4AcOBOI BM3HAYEHOCTI B 00 €KTHO-
IOpeIMKAaTVBHUX  KOHCTPYKUiAX. B  o6’exTHO-
IpeJUKATUBHUX KOHCTPYKLIAX, IO BUPAXKAIOTb
CIOPUIHATTSA, 4acTKa {0 pelpe3eHTye IPOCTOPOBO-
YaCOBY BU3HAUYEHICTD, a B 00 €KTHO-TIPeVKATUBHIX
KOHCTPYKIifIX, 1[0 BUPaXkaloTb BOJIEBUABIEHHHA, —
IIPOCTOPOBO-YaCOBY HEBU3HAUEHICTb.

Hana ¢yHKIS € pe3ynbTaToM Ipollecy rpama-
THKaJlisalii 9aCTKM {0 y JaBHbOAHIIIICBKUIL TIepiof,
1[0 NIPEACTABIIAIO COOO0I0 epeTBOPEHH JTIEKCUYHOTO
3HAYEHHSA y TpaMaTH4HE, BM3HA4€HE PO3BUTKOM
a”amitusMy. Jesaki nmexcuuHi opwHmui (Jactka fo,
miecnoBa to have, to be, to do), mopsig 31 36epexeH-
HAM BUXIJHOTO 3HaY€HH:, OTPMMYBA/IM IpaMaTUYHe
HaBaHTAXXEHHA JyIA TOTO, 100 YTBOPIOBATH aHaIi-
Ti4Hi opmu (goes>to be going, to have gone).

EBommoniss yacTkm fo B aHIVIMCBHKiIT MOBI
[OB’sI3aHa 3 PO3SBUTKOM AHATITU3MY i € IPUKIALOM
nepexoay MOpQOIOTiYHMX BifHOLIEHb y CUHTAK-
CUYHI. fIKIIO y CyyacHiil aHITIJCBKiil MOBi yacTKa
to € GopMaIbHOI O3HAKOW iH}iHiTMBA, TO y AaB-
HBOAHIIICHKi MOBi [4, 214], konn iHdiHITUB Bif-
MiHIOBABCA K IMEHHUK, YacTKa fo CTaBUJIACA IIepe,
iH}iHiTMBOM Y HaBa/IbHOMY BifMiHKY, 11106 IIOKa3aTn
CIIPSIMOBAHICTD 4 IIi/Ib, TOOTO BXKMBaIacs sIK MpHU-
iiMeHHUK 1iimi. YacTka fo crae GopManbHUM MMOKa3-
HUKOM TIiC/IsI TOTO, SIK Bif]MiHIOBaHA i HeBifMiHIO-
BaHa ¢opmu iHdiniTMBa cniBmajaoTb. O4eBUIHO,
HeOesIiACTaBHO BBAXKATH, IO IIOSIBA Ta BXKMBAHHSI
YaCTKM [0 B aHIVIICBHKiN MOBi (zu — B HiMelbKiil,
till — B MIOT/IAHACHKUX Jiia/IeKTax) IOB’sI3aHa 3 rep-
MaHCHKUM IOXOIPKEeHHAM [5, 321].

Y cepemHbOAHIIICHKUIT Ta PAHHbOHOBOAHTIJIIIA-
CBHKUII IIepiofiyl HOpMU BXXMBaHH iH(DiHITUBA 3 YacT-
Kolo fo i 6e3 Hel He Oynmu gitknmu. Tak, y JI. Yocepa
B «KeHTepbepilicbkux icTOpisx» Hepifko 3ycTpi-
qaeTbcsl iHQIHITUB 3 fo Ta 6e3 fo. 3a3HAUMMO, IO
3 MOMAIbHMMM [Ii€CIOBAaMM BXXUBaIUCA OOUIBI
dbopmu iHdiHITHBA, YacTO HaBIiTH 1Bi GopMM OfHO-
yacHo. 3a yacip B. Illexcmipa Hopma BXXMBaHH:A
YacTKM 0 TaKOX TBEP[I0 He BCTAaHOBJIEHA: BiH BXU-
BAETHCA 3 t0 TaM, Jie Y Cy4acHill MOBi BiH BXXMBA€TbCA
6e3 to, i HaBaky. Hanpuxaz:

(18)
Who heard me to deny it or forswear it.
(Shakespeare, Comedy of Errors, p. 25)

(19)
Bershrew that heart that makes my heart
to groan.
(Shakespeare, Sonnet 133, p. 17)

(20)
I saw her coral lips to move.
(Shakespeare,
The Taming of the Shrew, p. 114)
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3aranoM Taki NpUKIagM 3yCTPivarTbCsA IiC/IA
Ji€cliB Bif4yTTA Ta [iecniB 3MylIyBaHHA. Y Xopi
HAIlOTo JOCTiIKeHHA Hamu Oyno 3adikcoBaHo 246
MPUK/IaiB 3 [iiecmoBamu fo see i to hear, 4 % 3 AKUX
BXMBAIOTbCS 3 fo-iHGiHiTMBOM, Ta 372 mpuUKIagu
3 iieciioBoM to make, 3 % 3 AKUX BXXMBAIOTbCA 3 iHPI-
HITMBOM 3 4acTKoIo 0. OT>Ke, B paHHbOHOBOAHTJIii-
CBKill MOBI TiC/IA LMX KaTeropii HiecsiB IpuKIafn
3 iH}iHITUBOM 6€3 YacTKMU fo IPeBaKAITb HaJ IIPK-
K/IajaMu 3 YacTKOXo fo.

BucHOBKN Ta NepCcleKTMBM  MOJANbIINX
mocaimkenb. OTXe, 4YacTKa fo, perymooun BTO-
PUHHO-TIPeUKATUBHUI 3B’A30K JIOTIYHOTO LIEHTPY
Ha OCHOBi CMHTarMaTW4YHOI AM3’IOHKIII, BMpa’kae
KOHTAKTHICTh 1 MOX€ POSI/IAJATUCA AK YIaCHUK
CUHTAaKCUYHUX BiTHOIIEHb 4N «(HOPMaTbHUI KOMIIO-
HEHT» 00 €KTHO-TIPEeANKATUBHOI KOHCTPYKIIii, KMt
xapakTepusye (ikCOBaHICTb UM XapakTep HpPOLeCy-
AJIBHOCTI, 1[0 PO3BUBAETHCA y IPOCTOPI Ta 9aci. AKkigo
YacTKa {0 € rpaMaTyuKajai30BaHOK0 (HOPMOIO peTpo-

JXEPEJIA

CIEKTUBHO-TIEPCIIEKTUBHOI CIIPAMOBAHOCTI JIii, TO
i BUKOPUCTaHHsI Ma€ Iepef0avaTy HeBU3HAYEHICTh
IPOCTOPOBOi CNIPAMOBAHOCTI OCTaHHbOTO. Taka
HEBU3HAYEHICTh YiTKO MPOCTiIKOBYETHCA IIPYU BUKO-
pucranHi iH}iHITMBa 3 MOJAIBHUMU ORVHUIISIMU
MOBM, y TOMY 4YMC/Ii Ji€CTIOBaMM BOJIEBUAB/ICHHS.
Opnak mpu moenHaHHi iHdiHiTMBa 3 AiecmoBaMu
CHIPUIHATTA (BK/IIOYAIOYM 1 JIIECIOBO CIIOHYKaHHA
to make) 4acTKa o0 BUSBIAETbCS IpaMaTKali3oBa-
HUM Jy6JIepoM, KNIl Ilepefae nepeHacudeHi popmu
yxe BimiueHuM AkocTsM. OCHOBHOIO BijMiHHiCTIO
MiX raising- 1 control-piecnoBamu € Te, 1o 3 Aiec-
JIOBaMM KOHTPOJIO aKy3aTMB CEMaHTMYHO CIIOpif-
HEHUI i3 TOIOBHMM JIi€C/IOBOM i € JIOTO apryMeH-
TOM, a 3 raising-i€eCI0BaMM aKy3aTUB HE CTOCYETbCS
IO TOJIOBHOTO [i€C/IOBa, TOOTO TOJIOBHE Mi€CIOBO
ob1pae Ta MapKye TeTa-pojUIio iHQIiHITUBHY K1aysy,
a He Acc DP. 3 miecnoBaMiy IiJHATTS aKy3aTuUB o6u-
paeTbes TiIbKM iHQIHITUBOM i 30BCIM He 3alIeXUTDb
BiJl TOJIOBHOTO JIi€ECTIOBA 3a CBOEI0 IHTEPIIPETALIiEI0.
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